Национальные и социальные различия В ПОВЕДЕНИИ ЛЮДЕЙ
Особенности невербальной культуры народов мира
Что в сердце варится, в лице не утаится.
Русская пословица
На сердце обида, а на лице улыбка.
Китайская пословица
Традиции общения различны у людей разных культур. Наи​более экспрессивные собеседники — южноевропейцы и амери​канцы, наиболее сдержанны представители большинства куль​тур Востока и скандинавы. Японцы тщательно контролируют мимику и жестикуляцию говорящего, считая их «телепатичес​кой передачей информации». Однако глаза и лицо партнера они держат только в поле периферийного зрения, так как прямой взгляд, по их понятиям, невежлив.
Поскольку невербальные признаки поведения человека обла​дают большой информативностью, они наиболее нормированны в ряде культур, названных «неконтактными». К ним могут быть причислены скандинавы и другие северные народы Европы, а также жители Индии и Пакистана, где рассматривать челове​ка, особенно незнакомца, считается неприличным.
Западная культура общения, напротив, предполагает откры​тость, широту жестикуляции и относится к числу зрительно кон​тактных традиций. Особенно большое значение имеет обмен взгля​дами для испанцев, португальцев, итальянцев, латиноамери​канцев — и для русских тоже (у нас это является показателем доверия).

Представители контактных культур во время разговора и сто​ят друг к другу ближе, и чаще прикасаются друг к другу, чем се​веряне и японцы. Для европейцев нормальная дистанция при раз​говоре составляет в среднем около метра, для русских — гораздо меньшее расстояние. Пара, сидящая за столиком ресторана в Па​риже, за один час прикасается друг к другу в среднем 110 раз, в Риме — 130, а в Лондоне — ни одного. Герои итальянских кино​фильмов громко и темпераментно беседуют, стоя совсем рядом.
У американцев считается неприличным жаловаться, быть мрачным. Поэтому на вопрос «Как дела?» они всегда отвечают: «Fine!» («Прекрасно!»), тогда как русские в лучшем случае гово​рят: «Нормально», «Ничего» («Не так плохо»).
В США принято держать двери кабинетов большинства учреж​дений открытыми, поскольку закрытая дверь для американца — признак неприветливости и отчужденности; в России двери в учреждениях всегда плотно закрыты.
Десмонд Моррис, популярный автор работ по вопросам невер​бальной коммуникации, в 1979 г. издал справочник по распро​страненности двадцати характерных жестов. Проанализировав жесты в сорока районах Европы, он установил, что значение од​них и тех же жестов может оказаться не только разным, но и противоположным. Если немец шлепнет себя по лбу открытой ладонью, то это по значению равно восклицанию: «Да ты с ума сошел!». Напротив, когда англичанин или испанец стучит себя по лбу, всем ясно, что он доволен собой, а если тот же жест делает голландец, при этом вытягивая указательный палец вверх, то это означает, что он по достоинству оценил ум собеседника.
Когда француз делает утонченный комплимент, он, соединив кончики трех пальцев, подносит их к губам и, высоко подняв подбородок, посылает воздушный поцелуй. Но если он потирает указательным пальцем основание носа, это значит: «здесь что-то нечисто», «осторожно», «кому-то нельзя доверять». В Голлан​дии у того же самого жеста другое значение: «ты пьян», а в Анг​лии — « конфиденциальность », « секретность ».
Движение пальцев из стороны в сторону имеет много разных значений. В Италии и Финляндии это может означать легкое осуждение, угрозу или призыв прислушаться к тому, что сказа​но. В Голландии и Франции такой жест просто означает отказ. Жест, сопровождающий выговор, — указательный палец, кото​рым водят из стороны в сторону около головы.
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Если англичанин будет разговаривать с итальянцем, то пер​вый будет непроизвольно отодвигаться, а второй — наступать, причем оба стремятся занять наиболее удобную для себя пози​цию. Из-за этого у наблюдателя может создаться впечатление, что англичанин явно уступает итальянцу в бурном споре.
В большинстве европейских стран не отдают предпочтения правой или левой руке (кроме, конечно, традиционного рукопо​жатия правой рукой). Однако на Ближнем Востоке и в Малай​зии ислам запрещает протягивать кому-либо еду, деньги или по​дарок левой рукой (она считается связанной с нечистой силой). Персонаж книги П. Даниоса «Записки майора Томпсона» — английский майор — критиковал французов за то, что у них все «не так». Но через несколько лет он вернулся на родину и обна​ружил, что, оказывается, и англичане ведут себя очень странно: когда майор протягивал руку для рукопожатия, она часто пови​сала в воздухе. Автор приходит к выводу, что интенсивность жестов возрастает по мере движения с севера на юг.
Вместе с тем, в поведении всех народов имеются и общие черты. Мимическое выражение эмоций — радости и удивления, горя и гнева, заинтересованности и страха — почти не различаются. На это обратили внимание еще мореплаватели — первооткрыватели но​вых земель: аборигены, незнакомые с мимикой белых, всюду встре​чали их либо улыбками, либо агрессивными гримасами, отноше​ние к пришельцам было с первого взгляда понятно без всяких слов. Однако культурные различия есть и здесь. Например, китай​цам может показаться, что американские туристы постоянно сер​дятся, потому что в Китае поднятые брови — знак гнева, тогда как их гости нередко поднимали брови от удивления. Поднятые брови у немца — знак восхищения чьей-то идеей, такая же ми​мика в Англии — выражение скептического отношения. Евро​пейцы иногда воспринимают людей Востока как лицемерных и двуличных, поскольку с их лиц почти никогда не сходит улыб​ка, даже когда для этого нет оснований.
Американский культ широкой улыбки никак не приживает​ся в наших краях. Мимика русских чаще всего отражает их переживания, они не склонны улыбаться направо и налево. По​падая в чужие края, русский турист может воспринимать про​фессиональную улыбку официанта или торгового агента как знак личной благосклонности и производить странное впечатление навязчивыми проявлениями ответных чувств.
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В книге Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова «Язык и куль​тура» целая глава посвящена «немым» языкам и возможным недоразумениям из-за незнания национальных особенностей вос​приятия жестов. Авторы приводят такой пример: «Стажер кур​сов русского языка из Швеции хотел доехать на попутной маши​не из Абрамцева в Москву и встал на обочинешоссе, подняв вверх большой палец сложенной в кулак руки. Если в странах Запад​ной Европы этим жестом просят подвезти, то в русской культуре этот жест означает одобрение, поэтому шоферы с удивлением поглядывали на чудака и проезжали мимо». Кроме того, в от​дельных районах Бельгии, на Сицилии, Сардинии, Мальте и в Греции данный жест мог бы быть восприняг как грубое оскорб​ление сексуального характера.
Знаток японской культуры В. Овчинников поведал читателям «Российской газеты» о такой ситуации:
«Я остановился в рёкане — традиционной японской гости​нице. Объяснить ее особенности легче всего от противного. Это как бы отель наоборот. В отеле турист перед ужином надевает пиджак, завязывает галстук и отправляется в ресторан. Пита​ется он в общем зале, а принимает ванну у себя в номере. В рёка​не же постояльцы моются вместе, возле общего бассейна, а ужи​нать расходятся по своим комнатам. Причем к столу принято не одеваться, а раздеваться, дабы чувствовать себя как можно не​принужденнее .
Ужин приносит на подносе миловидная служанка в кимоно. Она садится рядом с гостем и в течение всей неторопливой тра​пезы подливает ему сакэ, помогает извлекать мясо из свеже​сваренных крабов, очищать от скорлупы креветок. Девушка дер​жится не без кокетства. Она далее может выпить с постояльцем. Но не более того. Раздразнив мужской аппегит, она может при​гласить кого следует, чтобы скрасить одиночество гостя жен​ской компанией.
По подобному сценарию все шло и на сей раз. Выпив налитую мной чашечку сакэ, девушка с игривым сочувствием заметила, что иностранцу, наверное, не по вкусу японская еда, особенно сы​рая рыба. Я решительно возразил:
- Ничего подобного! Угощение тут у вас — во! Что называ​ется, на большой палец!
Жест, которым я подтвердил эти слова, вызвал у японки не​которую растерянность. Помедлив, она вытянула мизинец.
особенности невербальной культуры народов мира   179
· Вы, по-видимому, хотели сказать вот это?
· Нет, я хотел сказать: вот такое угощение! — И еще раз вы​
разительно помахал большим пальцем.
Служанка отправилась посоветоваться с хозяйкой. Владели​ца рёкана после церемонного земного поклона стала извинять​ся: мол, девушка недавно из деревни, могла неправильно понять. Гость, наверное, показал ей мизинец. Я повторил свое опровер​жение. Мы, мол, говорили о японской кухне. И я сказал, что ужин был — во, на большой палец!
Хозяйка сказала, что поняла, и удалилась. Прошло более по​лучаса. Я в одиночестве доел свой ужин. И тут в комнату вошла другая — более высокая и ярче накрашенная японка. Она усе​лась рядом и, наливая сакэ, как бы невзначай положила сво​бодную руку повыше моего колена.
Я поднял глаза и обомлел. Рядом со мной был мужчина в за​витом парике и с подведенными глазами. Меня словно ударило током. Это теперь разговоры о нетрадиционной ориентации ни​кого не удивляют. Но в 60-х годах было иначе. Я вскочил на ноги, достал из чемодана бутылку виски, налил до краев два граненых стакана.
- Ты уж извини, парень! Произошло недоразумение. Меня не так поняли.
Японец мое извинение, как и виски, принял. Но сказал, что, по​скольку визит совершен, следует рассчитаться. Взял деньги и ушел. А через несколько минут из вестибюля раздался женский хохот. Мой ночной гость рассказывал персоналу гостиницы о чудаках иностранцах. Они, дескать, сами не знают, чего хотят, — путают мизинец с большим пальцем, то есть женщину с мужчиной...».
Для того чтобы избежать подобных курьезов, при обучении иностранному языку обращают внимание не только на правиль​ное грамматическое построение фраз и произношение, но и на невербальную культуру и историю страны, язык повседневного поведения, обычаи, принятые в том или ином обществе. Напри​мер, в странах Европы, чрезвычайно ценится точность прихода на деловую и даже обычную встречу, а в Латинской Америке это​му не придают никакого значения! И если ваш мексиканский друг опаздывает на свидание на час, это совсем не значит, что он про​являет неуважение к вам — просто таков обычай в его стране. Кроме того, среди латиноамериканцев принято непринужденное общение даже с незнакомыми. «Трудно посидеть на лавочке боль-
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ше трех минут и не быть втянутым в разговор о чем угодно: об истории, о погоде, нравах, международном положении... Чело​век может запросто подойти на улице к другому человеку, совер​шенно незнакомому, и попросить выслушать, поделиться с ним радостью или печалью. Может рассказать забавную историю, и незнакомец обязательно рассмеется, хотя бы из вежливости. Могут вместе спеть популярную песню...»— это о Кубе.
Таким образом, живя среди людей, мы самим образом жизни, привычками, обычаями, ритуалами постоянно «говорим» с дру​гими. Мы стараемся, приехав в гости на Кавказ, не хвалить ка​кую-либо вещь в доме хозяина, иначе он обязан нам ее подарить («все лучшее — гостю»), мы не удивляемся, когда видим там же, на Кавказе, как младшие встают при появлении старших — где бы то ни было! Мы, уважая обычаи других, как свои, тем самым общаемся с представителями других культур не только с помощью слов, но и невербально.
